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To: Lovely Comrade Elder Brother District Police, for his information.

I beg to give an information regarding the enemy activities, from here, as follows:

1). SUON Phy (fJ8 ﬁ), age : 25 years old, 109 District, Takeo.

a- The current work activities, are that the contemptible SUON Phy is
displeased with a decision that the Party made for the collective, such as to draw
the youth manpower to build water irrigations in far distant areas. This
contemptible person has always opposed the plan, and moreover, has incited the
youths not to go out to work.

- The contemptible SUON Phy is good at stealing things which belong to
the collective, of which he has stolen successively such as: coconuts, cassava
roots, and chicken,...although we have tried to educate him in whatever manner,
he did not abandon these bad deeds, and still he always continues his opposing
activities.

b- The Contemptible CHUM Phorei (f:l 1%31) , from the same District 109,

Takeo.
His work activities are the same as that of the Contemptible Phy, because
they are both in the same group. His stealing activities are done together.

It is to confirm that this contemptible person is a hardheaded one, who has
never confessed about his traitorous activities.

So please Comrade Elder Brother be informed of the above.
Party’s Duty.

On 27/7/78
From: Chhoeun, Tram Kak.

The leader of this contemptible has fled from the arrest,
On 26/7/78. His name is CHAK Siep (GA#f]1).

Confirmation: This person named CHAK Siep has already been found.
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I beg to report to your Comrade Brother as hereunder:

A person named YAING Kaub Visviramasan (\‘iﬁﬂ gﬁ.?m?ﬁmms ) a female

farmer, new people, in Ak Porng Village (ijiﬁﬁﬂﬁ) said that: “the more we do
the revolution the more scarcity we are having, the more respect we do the more
faults we are having”. This statement was spoken on 13-6-1978. In 1977, this

young woman stole one bowl of paddy. After this, this young woman said that in
the revolution food rations are limited, how much they are giving us to eat we can
get to eat only that much. The husband of this young woman is named Beisassia

Rithkoul (FURNRAIN ?ﬁﬁﬂlj) an Arabian (an owner of a Gas Station) who was
separated from her on the way out of Phnom Penh.

Her working activities are average, but very often she was sick.
For the above issues, I request to your Comrade Elder Brother to interrogate her

more, because Angkar has decided already that she be taken away. So I beg Your
Comrade Elder Brother, to please be informed of.

Kouss, on 20/7/78.
Name: Seur (ﬁfﬁ).

Translation of ERN 00270751-00270763
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To respected Comrade the District, for his information.
I beg your Comrade to please receive two (2) traitors:

I- A person named NGIV, 1*-Lieutenant, from Phnom Ba-Sit (Hmeds).

This contemptible person had been promoted as First-Lieutenant for 3 days, then was
liberated by us.

2- A person named the contemptible MAO (miﬁ), Second-Lieutenant of the White
Scarf Force (fiH ﬁ'{S‘ﬁﬁ f5). [Expl. they were called also the Might Force, they were

sent from the Khmer Kampuchea Krom].
Therefore, I would like to request to your Comrade Elder Brother to please receive them.

On 13/7.
PorPeil. Phan (148).

Translation of ERN 00270751-00270763
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To respected Comrade Elder Brother Police of District 105, for his information.

It is about the activities of the enemy named KONG Vaet, which were mostly stealing, he
was such a great stealer, who had been educated so far by the group, unit, and by the
(collective ) meetings for the past 3 years period, but he was not deterred. After he was
individually educated by a hot measure, he had only confessed and said that the
revolution I knew it. During the period of doing hard work of rice re-planting season,
this person stated that: Have a look at those who have been flattered to work, how many
ranks are they going to be promoted? How much rice are they going to be receiving?
They are just foolish by the flattery. While we are just receiving one bowl of rice,
equally; your guys should look at me here, I could either do the work or be sick.

The background history of this contemptible person was a military person under the
Contemptible KONG Chhat and the contemptible HIN Nim, however, it is not known
what rank he was.

Another person named PICH San, who according to information received from the
people who also came from Phnom Penh with him said that he was a First-Lieutenant

who was living in Khleang Rum Seiv (‘l;)ﬁ{ﬁfiﬁj%Ammunitions Warehouses). He was

very cruel. Recently this person has said “According to what I foresee, I would not be
able to live in the native village any more- perhaps I must flee from this native village
again”.

A Vietnamese (H8) named EM Sambath (¥ hjﬁjﬁ) son of the contemptible KIM

Long (f}8H ﬁﬁgjiﬂ), his activities are: He drove a plow with intention to break it down

for 5 times and abandoned it, did not take out the oxen to graze, sneaked out and crossed
to Khporp Trabaek recently, to do the rice farming there, drove the oxen and the plow to
fall off from a bridge which caused an ox to have one of its leg broken and was out of use
until it died.

Therefore, 1 would like to physically send over the above 3 enemies along with this
enclosed report for further interrogation in order to seek for the undercover networks of
these enemies hiding in the villages and Communes and to take further measures in order
to achieve according to the Guidelines of the Party.

On 18/8/78.
Ang Tasom.

Signature: Chheng (3§43).

Translation of ERN 00270751-00270763



00322221
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To respected and beloved Comrade Meng, for His information.

I would like to send over to your Comrade, two (2) traitors:
1- A person named Ty (5), people from District 109, he was a Surgical Doctor,

along with a report enclosed herewith. Moreover, after we assigned a militia to
go to examine his house (Ty’s house), it was found out that he had hidden
approximately 2 kilograms of salt.

2- A person names Him alias CHAU Peuv Mony (1Y suT7 361 imiﬂ:é) former

combatant of Unit 190 which its Commander has betrayed, and almost all its
members were also traitorous.

We have arrested their Commander and have arrested and dissolved this whole
Unit 190 , and this person named Ham has escaped and fled to live in Vietnam,
and until we have liberated, then he returned . This person came from District 109
to live in our base.

He possesses a liberal behavior and does not respect very much the assignment of
the Angkar.

This person has sneaked in to rape a wife of another person twice, until that
woman shouted contemptibly that: “You! Dog! What are you coming for? I am
going to cut and break out your head now.” He then left.

Concerning this person I have asked for an opinion from Comrade Elder Brother
San already.

I beg Your Comrade to please receive them.

On 9/7.
Porpeil . Chorn (fiB).

Translation of ERN 00270751-00270763
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Report

Addressed to respected and beloved base Party, for its information.

May I send forward the name of the contemptible Ny (m‘é), an extremely villainous

person in the unit, for the information of the Base Party.

This person has committed cheap deeds of theft several times so far, he has stolen shirts,
trousers, roots and other things. He has stolen even the mess bowls, and he did this in the
Unit so far. We have assigned him to transport the paddy and rice, and he stole rice and
gave it to an ox to eat. We have educated him several times but he still abuses the Party’s
guidelines. He is absolutely opposed to it; he refused to re-educate himself. Around his
issues his family also helped in advising him, until there are disputes for very often. If
examining his daily work, he is lazy, and does not care about doing the works. Lastly, he
was arrested by us for stealing an ax, and had hidden it away without leaving any trace:
by dismantling its handle and burnt it down, and for the blade, he brought it to the
ironsmith for re-shaping twice during which times the ironsmith has refused to do it, then
he forged it by himself, in order to destroy the evidence. We, as well as the militia had
asked him to make it clear; he answered that he did not take it, but the owner of the ax
recognized it well. Moreover, we had asked him very seriously, he said that “wherever
we were going to take him to, he would not be afraid”. We would like to confirm that this
contemptible person was a surgical doctor in Phnom Penh who had 2 wives, the first wife
was separated. Additionally, according to the information given by the people living who
came from the same place [they] said that this contemptible person was very mischievous
and tricky while he was living in District 109.

Therefore, we would like to bring over this above person to the base Party for its
information and to assist in judging his case./.

On 8/7.
Bin and Yatt (§8 + HNH).
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To respected Comrade Elder Brother for his information.

According to the decision of the Party of the District, decided for us to bring over
to your brother, 4 persons whose names are:

- Ham, alias CHAU Peou Muny (1% su/77 461 imﬁSEﬁ) and Any (mé)
(from Porpeil);
- Om Chantha (8% ®8%), and PON Bunli (i8 {j8el) (from Ang

Tasom).

I would like to confirm also about some activities for your Comrade
Brother’s knowledge.

Ham was (formerly) a sergeant of the military, he fled to Vietnam, and he
has just returned after the liberation. He had a relationship with a young
woman who is a farmer. That woman has contacted him to make her a
comb. He sneaked into her house twice (in an attempt) to have sex with
her, but it is not known whether he was successful or not.

Therefore, I would like to beg you to please be informed of the above.
On 15/7/78.
By respecting the duty of the socialist revolution.

From me: Meng (18#).

Translation of ERN 00270751-00270763
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I would like to confirm to the Party of the District for its information.

I beg the Party to please assist in considering on this person’s case, whether we are to
send him over or else?

By respecting the duty of purging the enemy.
On 09/7/78.

Porpeil. Chorn (HiB).

Porpeil Commune, Tram Kdk District.

...... (illegible )Keo.

[Handwritten note, upside down, in lower left corner]
Comrade Elder Brother Chorn,

Comrade should send [him] over to the District,
to the place of Comrade Meng, in Ang Rokar.

San (#18)
On 9/7/78.

Translation of ERN 00270751-00270763
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1-

A youth named OM Chantha 8y i), age : 26 years old, his father’s name:

OM Em (8% 21), his mother’s name: OUCH Horn (55[5 1/18), he is currently

living in Prey Chheu Teal Village, Ang Ta Som Commune, when living in the
enemy’s area, this youth was serving in the enemy’s forces, in the Unit which
has an emblem of a ghost skull “Die tomorrow” with his rank as a private.
After the liberation, he moved to the youth assembling unit in Ang Tasom
Commune.

Activities: Our Party has decided to bring him to the Commune militia Office
for education once already. That was for the activities that he has stolen and
incited to fight with our revolution, by saying that: “the force, comrades
revolution were not................ (illegible), 1 used to do revolution also”.
During the education, this youth fled from the office twice. Later, the Party
decided to bring him back to the youth office. But he still continues his
stealing activities the same as before. Though he has been educated very
often, everyday, he continues to steal. He had not done it only by himself, but
he persuaded others to steal also. Recently, he has furtively dug up the cassava
of the people in Trapeang Thom Commune in Khporp Traback, and he has
also been educated in Khporp Trabaek once.

Pok Bunly (i"jﬁ ﬁBﬂ‘.’T), 27 years old, his father’s name: POK Chriv, mother’s

name:......... , his parents are living in Ta Loeur’s Unit.

Personal history of this Youth:

In the old regime: he was living in Phnom Penh. Before 17 April 1975, he
was serving the activities in the Viet-Cong’s force. After the liberation, this
youth moved to live in Propeil Commune, later the Angkar transferred him to
live in Ang Tasom Commune. Then, he went to live in the Youth Unit which
was assembled in Ang Tasom.

His activities were: having a lot of disputes, stealing for which he was
educated very often, until he was brought for education in the Commune
militia Office once already.

Disputes in his works: He did the work for one day and did not go to work for
one or two days. Up till the present this youth is still continuing his stealing
activities, such as furtively digging up the cassava of the people in Trapeang
Thom North and Khporp Trabaeck Communes, though he had been educated,
but still he repeated his same activities. He even said that: “Nowadays, I am
not afraid to die”.

Confirmation: His father was Vietnamese./.
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